FURTHER NOTES ON THE BACTRIAN INSCRIPTION OF RABATAK, WITH AN
APPENDIX ON THE NAMES OF KUJULA KADPHISES AND VIMA TAKTU IN CHINESE

(Plates 9-12)

Nicholas Sims-Williams

The Bactrian inscription of Rabatak came to light in 1993, when it was discovered by
chance at an unexcavated archaeological site in the Afghan province of Baghlan. Tim Porter, a
British charity worker, brought the discovery to the attention of Joe Cribb of the Department of
Coins and Medals at the British Museum, and subsequently sent a number of photographs.

On the basis of these photographs this important new document was studied by Joe Cribb
and myself, and we presented a joint report on our results at the SIE Conference in September
1995. A fuller version of this paper was published under the title “A new Bactfian inscription
of Kanishka the Great” in Silk Road Art and Archaeology 4 (1996), 75-142, where my edition
and English translation of the text is accompanied by a historical commentary by Joe Cribb. In
both the conference paper and the article we were able to show that the new inscription des-
cribes events of the first year of Kanishka I, including the extension of Kushan power over a
large part of northern India and the foundation of a temple, possibly at the site of Rabatak itself,
in which homage was to be paid to Kanishka and his ancestors as well as to a series of named
divinities. The same text was printed again, this time with a French translation, as an appendix
(pp- 652-4) to my paper “Nouveaux documents sur I’histoire et la langue de la Bactriane” in the
Comptes rendus de I’ Académie des Inscriptions et Belles-Lettres 1996 [1997], 633-54.

Since the completion of these two articles, I have received a further series of photographs
of the Rabatak inscription taken by Jonathan Lee (Sheffield), to whom I am most grateful for
allowing me to make use of them (see pl. 9-12). Since the new photographs make it possible to
improve on my previous readings in several places—see fig. 1 overleaf for a revised tracing—
I am taking this opportunity fo present a revised text and translation together with brief com-
ments on the new readings and their significance.! In principle I comment on all revisions to
the text, except those in which the change only affects indications of legibility.

The present discussion is not intended to replace that in Sims-Williams and Cribb 1996,
which should be referred to for discussion of historical matters and other points on which no
comment is made below.

!'[ have included a few notes on matters which do not arise directly out of the new readings but which
result from further reflection on the text and from my continuing research on the later Bactrian documents. I am
particularly glad to have the opportunity to mention the valuable suggestions which I have received from Shaul
Shaked and Gilbert Lazard (see below on lines 3 and 17f. respectively).
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Fig. 1. The Bactrian inscription of Rabatak, tracing.
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Revised text and translation

[ ca. 10 Jvo Bwyo gTopyo xavnpe kopavo
... of the great salvation, Kanishka the Kushan,

paproyo Aaderyo yoalaoapyo Pay/n]-

the righteous, the just, the autocrat worthy of divine worship,
{voyo kidL aco vava 080 aco oloToavo it

who has obtained the kingship from Nana and from all the
Bayavo « paodavt aBopdo kidi wwyo xpovo

gods, who has inaugurated the year one

voPagro o(a)ywvd fayare awdado oty

as the gods pleased. And he

¢ wvayyo oago oloasro Tadnia apiao wg-

*issued a Greek *edict (and) then he put it into Aryan. ’ kg
Tado afo wyo xpov(o) afo [i] wrdo ppoaydalo

In the year one it has been proclaimed unto India,

afo paTpiayye paope ayiTa Koo-

unto the *whole of the realm of the *ksatriyas, that

adnavo 0do v oa(g)mo 08(0) [v {Jayndo 0do ¢
(as for) them—both *Wasp, and Saketa, and
kw{(ap)Bo 080 L TalafoTpo odpa ada afo ¢ {ipur-

Kausambi, and Pataliputra, as far as Sri-Campa—

whatever rulers and other powers (they might have),

afo v owdo wgTado ory(L)a apovyo

he had submitted (them) to (his) will, and he had submitted all
wido (affo) ¢ gwdo woTado Tad par kaympre
India to (his) will. Then King Kanishka

apPo pagapo kapalpayyo ¢popado

gave orders to Shafar the karalrang

(a)Bewaf ca.4 Jo Bayodayyo kipde oide

*at this . . . to make the sanctuary which
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BeesaBo pildi afo pa kadye paya dapepoavo f-
is called B. . .ab, in the plain of the (royal) house, for these
9 (a)ya(v)o xidi papo kipdav(e) 1 paseo/dlappo
gods, whose *service here the . . . *glorious
oppua 00NASL 1 guaa vava 080 o -
Umma leads, (namely:) the above-mentioned Nana and the above-
10 ga oppa aopopoldo poldoo(a)vo
mentioned Umma, Aurmuzd, the Gracious one,
apopapdo vapacao wipo? otyia ovdoa-
Sroshard, Narasa, (and) Mihr.2 And he
11 vo mydo)yipPo ppopado kipdt eyroaro
gave orders to make images of the same, (namely) of these
ﬁayqyo kb paoka viPiyTryerde or-
gods who are written herein, and
12 mua ppopado afeypoaro paovavo xipde
he gave orders to make (them) for these kings:
aBo kolovdo radpigo pao afo ¢ p-
for King Kujula Kadphises (his) great
13 onayo ()30 a(fo o)onue (T)axToo pao a(B)fo] ¢
grandfather, and for King Vima Taktu (his)
vy )o 080 affo oonuo xadioo pao afo
grandfather, and for King Vima Kadphises
14 () mda 080 afo v xoBie afo xavnpro pao
(his) father, and for himself, King Kanishka.
Ta caywvdt paovavo pao ¢ fayemoo-
Then, as the king of kings, the scion of the
15 paxfajve [see] pp(0)uado xipde Tade

race of the gods . . . had given orders to do,

2 Qver the list of gods in lines 9-10 one can see traces of writing in smaller letters, of which the final
words are legible: Jo 0do paggnvfo] pilde 0do Bula(y)o pufds “... and he is called Mahdsena and he is called
Visakha'.
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pagape kapadpayye kipdo €0 fayodayyo

Shafar the karalrang made this sanctuary.

[ ca8 Jokapadpayyo odo papapo

[Then . . .] the karalrang, and Shafar

kapadpayyo odo voxovloxo ¢ aproo-

the karalrang, and Nukunzuk the ashitwalg

afAyo kip]do wa ppopavo euidfa Baye

[performed] the (king"s) command. (As for) *these gods

xidt papo vifiyTiyerdt Tadavo affo paoy-

who are written here—may they [keep) the

av(o) pao afo avnpre Kopavo afo

king of kings, Kanishka the Kushan, for

waondavt Loppuyt Z\gou(?/)o a'yyaS-u?/o oavgpd-

ever healthy, fortunate, (and) victorious,

0 m[ssns]u(v)Or 08[e](O )1 Ba(y Jemoopo

and [may] the son of the gods

ago wwyo xpovo afo wo () xpovo wrdo apovyo y-
*rule all India from the year one to the year ¥one *thousand.

apa/ ca.6 ] (a)yodayyo afo wyo xpovo agmado
. . . the sanctuary was *founded in the year one;

Tade affo ¢ apyueco ypovo ayyap/es]

then in the *third year [it was] *completed ‘

[Ixal ca8 m/do pao ppopava afiog rapnva

... according to the king’s corr;mand, also many *rites

Xado afioge pndye Aado aPigafc +o]

were endowed, also many *attendants were endowed, also many . . .
[ ca 13 Jpar padessq (@ )Bo Payavo Aado odo
... the king gave an *endowment to the gods, and

bapepoaro axodavo [0S [a]Bo pi faye Mado]

for these . . . *which [were given] to the gods . . .

[ Jari(n)oo/
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Commentary

1f. Bay[m]| {voyo “worthy of divine worship”: of the last letter of line 1 there are no
signiﬁcam.traces to be seen. Although there are few chips in the stone at the beginning of line 2
it now seems clear that there is not enough space to restore another letter before {. In Sims-
Williams and Cribb 1996, pp. 95-6, the equivalent form in the Dasht-e Nawur inscription was
read as Bayo ¢ pl{voyo. I would now interpret this as a single word, without ezafe. The
spellings B‘ayo—w’ Cvo&/o and *Baryn{voyo may both represent a compound *baga-yazn-iya-
ka-. A parallel may be provided by the month-name avpn{vo attested in a recently-discovered
Bactrian document, which is evidently cognate with the Sogdian month-name xwryznych, in
Manichean script xwrjnyc, and the Tumshugese month-name ahverjane, and for which I am
inclined to propose a derivation from *ahura-yazn-iya- “(month) of the worship of the
Ahura(s)” (see Sims-Williams and de Blois, forthcoming). Cf. the formation of the Old Persian
month-names Bdgayadiya- “(month) of the worship of the Baga(s)” and A¢iyddi- “(month) of
the worship of fire”.

3 voBagTo “inaugurated”: Shaul Shaked has kindly pointed out to me that the meaning
which I had deduced from the context can be supportéd by comparing MMP nwn**to begin”,
past stem nwyst. The comparison implies a derivation of nwn- from *ni-band, pp. *ni-basta-
(differently Nyberg 1934, p. 79, who linked the MMP form with Av. 2vaéd “to find”).

3f. wo | Tado “put it”: since it is exceptional that the following clause begins without a
conjunction or any other connective, one might suspect that Tado “then, so” has been omitted
by haplography after wo7ado, though the form to be expected in this inscription is 7ade.

5 oa(g)mo: this is the first of five names of places which had apparently submitted to
Kanishka. Since the other four names, all of which are identifiable as cities of northern India,
are listed in approximate geographical order from west to east, it is possible that this first name
refers to a place further to the west. My previous reading w{o7o now seems unlikely, but the
new reading oaomo is likewise uncertain. If it is correct, it may represent Wasp for older
*(H Juwasp, the expected Bactrian equivalent of Old Iranian *Huwaspa-. This name is widely
attested as that of several different rivers (e.g. Av. Huuaspd-, Yt. 19.67, a river flowing into
the lake Kqsaoiia- = Hamin, sometimes identified as the Khuspas; Gk. Xodonng, a river
crossed by Alexander to the south of the Hindukush, sometimes identified as the Kunar, see
Schmitt 1991; differently Tarn 1951, p. 97 n. 2) and as that of a town in Arachosia (Xodona,
Ptolemy VI, 20, 4; see now Humbach 1996, p. 166).

6 pavdapor {aopavo “other powers™: if it is rightly read, the form wavSapot may be
analysed as pu- “the” + avdapo “other” + -1 “also” (cf. below on aftaot in line 21). In later
texts the word for “power” is attested in the form {a.oo, which probably derives from the nom.-
acc. sg. *zawar, with loss of r in final position. For the reappearance of the r of the stem in the
pl. Laopavo one may compare Bpad(a )pavo “brothers”, which is attested in later documents
beside the sg. Bpado < nom. sg. *brata.






